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A közegészségügy előbbiekben ism ertetett fejlődése m elle tt ugyan 
nem oly mérték heti, de leh ető leg  lépést h alad ott a közoktatás —  in
kább a közművelődés ügye is. E r re  nézve leh et egy pár adatot fel
hozni, melyek a já rá s  értelm i előlialadásáhan forduló pontot fognak 
képezni. E  téren term észetesen első sorban a mura szó in ha ti kisdedóvó 
flgve á ll. —  Nem volt még és nem lesz  soha M uraszom bat é 'otében 
egy intézmény, a  mely eredm ényében nagyobb k ih atással volna a 
jövő alaku lására , a  lakosság értelm i és erkölcsi fe jlesztésére, —  kö
vetkezőleg anyagi jólétünk m egszilárd ítására, m int a m uraszom bati 
kisdedóvoda szervezése és felá llítása .

Látn i az t a 4 5  — 50 kisdedet, akik  szüleik körül egyálta lán  nem 
hallh atn ak  m igyar szót, —  és tapasztaln i am elle tt, hogy azok az 
á rta tla n  gyerm ekek minő törekvő figyelemm el beszélik nem ugyan az 
édes anya —  Inneni az édes haza nyelvét, s m indezt a lig  három 
négy hónapi gyakorlat u tá n : önkénytelen is megmozdul az a jak , és 
Isten  áldását kivál j  t m indazokra, a kiknek lelkes közreműködése ez 
in tézete t lé treh o zta ; —  ism erünk ugyan úri (?) em bert, aki ostoba
ságnak nevezi az egész intézm ényt, m ihelyt annak czé ljára  csak 10 
k ra jcz á rt kérnek is tőle, de vigasztalódjunk azon, hogy társadalm unk 
zöme nem csupán vagyonőrt, de azért is él, hogy em bertársai becsü- 
lését kiérdem elje. —  Az olyan úri példányokat inkább sa jn álju k  —  
m int reájuk haragudjunk.

A népnevelés előmozd’tása  érdekében, ille tő leg  a m agyar nyelv 
s ik eres tanításán ak előm ozdítása s ném ileg ju talm azása czéljából a 
m egyei nem esi pénztárból G00 frt  lön az állam i iskolai tan ítók közöl 
a  b izottság  á lta l erre  legérdem esebbeknek ta lá lta k  között kiosztva.

Szkakóczo.i a  főszolgabíró erélye valósággal m egterem tette az 
iskolai a lap o t azzal, hegy a községben egyeseknél künn volt, s nagy 
részben m ár elkallódni indult, közel 2 0 0 0  ír tra  rugó iskola  vagyont 
részint beszerelte , részin t b iz to síto tta .

Gederóc/.on a  hatóságnak szerzetünk helyes e ljá rá sa  egész kis 
forrad alm at terem tett. —  Evek óta  meg volt ugyanis Szodesincz és 
(ied erócz községek lakosságánál azon sa jn á la to s szokás, hogy gyerm e-
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Fordította ZISlvO GYÖRGY. (Nadalivanye)
Poulck zd ravitelsztva ezvesztva kak je  prvle zse naprej dáno 

je  nej vtáksem  m ertüki. ali záto dönok po sztopáji sze je  razsü rjá- 
valo to vcsenyé. Na tou gledoucs lehko u istera uaprejpokázsem o, s tere  
etoga já rá sa  rázuina naprejidejnyi drflgi punkt bodo szvedocsile. V - 
etoni sztrán i vu prvom rédi Szobote m áié deczé obram hicza szto ji.
—  Nej je  bilou escse i lehko nede nigdár v-Szoboti tákse  sztáve, 
stera  bi vu naprejidejnyi zvéksov vrtjlosztjo v  bila prouti prisesztnom i.
—  M esztancsaroin na rázuin i szvoje moucsnoszti potrdjávanyi kak 
vu Szoboti te m áié deczé obram bicze gorposztávlanye. V id iti je  
tani 4 5  —  50 inálo deczo, s ter i pri szvoji sztarisi poprek nem rejo edno 
vogrszko re jcs  csü li, —  poulek tóga obcsülim o, ka ona inála nedosna 
decza kak zvrejlosztjov gucsi nej po szvoji sztarisov, —  nego po ete  
szladke domovine je/.iki, i tou szaino koniaj po tr i-s tir i m eszeczi vcse- 
nyej : száma vu szebi sze giblejo ta vüszta, i Bozsi blagoszlov pro- 
szijo  na one, ki szó tou gorposztavili. — Poznaino zgoszpoczke sztrán i 
(?) csloveka ki eto opravo za n crijo  zové, gda bi szamo od nyega 
na té  czio 10 krov p roszili, ali drzsmo sze k-tom i ka prebiváliscse 
véksi tao ne zsivé szamo za zem elszko vrejdnoszt, nego p riáteiov  pos- 
tflvanya volo, na stero sze vrejdnoga csin iti má. Tákse goszpoczke példe 
milüjmo, lik i ka bi sze na nyé szrdili.

Za vcsenyá naprejpom áganya, vogrszkoga jez ik a  vcsenyá n aprej- 
pom áganya i nájem a djem ánya czilo  volo sze je  z-várniegyőszke iie- 
ineske kassze 6 0 0  hranisk i vődalo, ka sze naj Iá summa med ovimi 
domov.nszkimi vucsiteli od nanyi paszko im ajoucsi raztála, ki to vogrs- 
csino Huj bole vcsijo.

Szkakovczi je  főszolgabirmiva vrejloszt sztvorila  solszki funda
mentum, tak ka vu toj obcsini pri poszebui vöni bodoucsi, i pri n isteri 
zse szkoro na zgübeo pridoucsi szkoro 2 ,0 0 0  hraniski solszki pcnez 
je  sz tá la  notri pobráno sz téla  zagvüsno vcsinyeuo.

Y-gederovczi je  nasa visesnya obiászt poulek nasega m islejnya 
szkoro edno málo revoluczio sztvorile. —  Pred tem tóga dugó le jt  
v-Szodesinczi i v-G ederovczi ona zsalüvajoucsa sega prebivala, ka 
szó ti tani bodoucsi n iesztancsarje  szvoje deczo v Radgonyo v-soulo

TÁRC2A.
Nőtáras uram és Mihály gazda beszélgetései.

M ihály: Bizony nagyon odáig van szegény Píron koinii! Nem hiszem, hogy 
tovább vigye már — mint egy pár napig. Ma regg.-l hogy meglátogattam, 
nagyon megkért, jö jjek  a nótárius úrhoz, lenne szives este f**ló átnézni, mert 
végrendeletet akar készíttetni. — Megtettem, miért ne tenném ? — Az ilyen 
beteg ember szinte könnyebben érzi magút, ha egyszer a földi dolgait m id 
ben látja.

Notárus: Okosan tette gazd'uram; majd úgy öt óra felé átmegyek, 
addig gondoskodjék, hogy elegendő számú tanú legyen.

M. No-no majd eljárok beune. Mondja csak notárus ur, hány tanúra 
lesz szükség! Annyit már én is tapasztaltam, hogy nagyon vigyázni kell az 
iJyen dolognál; most a kaszálásra lesz két esztendeje, mikor az öreg bírónak 
a veje m eghalt; úgy megírtuk, és meg is bizonyítottuk a bíróság előtt ho- 
gy.tu tuiképeu volt a végrendelet, azután mégis — én nem is tudom miképen 
lehetett — azoknak adott igazat a bíróság, kik a végrendelet ellen pereltek, 
pedig hát azok hamisságban jártak.

N. Biz édes barátom a végrendelet Készítésénél igen szükséges, hogy 
az ember szem-fül legyen, mert erre nézve az 187(». évben hozott törvény 
nagyon is szigorúra intézkedik s a törvény rendeletéinek figyelmen kívül 
hagyása esetén, a végrendelet annyi, mintha nem is volna. A legtöbb eset- i 
ben azután a vesztes fel a helyett, hogy megnyugodnék abbau, hogy a törvényt 
minden embernek kötelessége megtartani, rósz lélekkel és ostoba fejjel tele- 
j }lj g ‘ lja  a faint azzal, hogy .ham isak a fikálisok. elzavartak az igazságot.*

Miután a szükséges tanukról beszélünk, hát nézzen utána gazd'uram, 
hogy kettőnkön kívül jö jjön  még két tanú, akik közöl legalább egyik — 
irui és olvasni tud. — Mert azt parancsolja a törvény, hogy ha valaki ér
vényes végrendeletet akar kiállítani, akkor ha ő maga megtudja Írni, úgy 
két tanúra van szüksége, akik közöl az egyik tudjon irui és olvasni, ezek 
előtt a végrendelkező kijelenti, hogy igenis a mit itt leírtain, ez az én vég
rendeletem, és együtt aláírják, a beteg is, meg a két tanú is, vagy ha 
egyik tanú nem tud irui, annak nevét aláírja a másik, és az Írni nem I 
tudó — keresztvonást ad. (Vége küv.)

TÁHCZA.
Zgucsávanye nótáriusa i Mihály gazdo.

Fordította Z1SKÓ GYÖRGY.

Mihály. Bőgnie szó te sziromák Piros boter jáko nevolni! Ne vörjem 
ka bi dalé hodili kak pár duévov. Za gojdna gda szem ji  pogledno, szó méné 
jáko oproszili, naj idein goszp. notárinsi, i naj bodo oni tak dobri, za odve- 
csera naj tá poglednejo, ár testuraentom scséjo réditi dati. Tou szem vcsino, 
zakuj bi ne vcsino ? Tuksemi betezsniki je  rcsaszi lezsej. esi szvoja szvetezka 
dugoványa vu rédi vidi.

Notárus. Szpametno szte vcsinili tón, drági moj g. gazda; tak okouli 
péte vöre tá prideni, tecsasz sze naj poszkerbijo, ka naj zadoszta szvedo- 
kov bode.

M. No-no, vem bőm zie za tem liodo. Goszp. notárus naj meni povejo, 
kelko szvedokov de potrebno ? Telko szem jász zse tüdi zapopadno, ka pri 
táksem dugoványi jáko terbej szkrb meti, ár prisesztno koszidev bode dvej

i leti ka szó hritara zet mrli: tak szmo popiszali i rávno tak szmo szve- 
docsili pred biroviov kak je bio te testauieutoni, pa dönok, jász nevem kak 
je  tou mogouese bilou, ka je birovia oniin dála praviczo, ki szi prouti 
testamentomi touzsili. bár szó oni po hamicsiji hodili.

N. Bőgnie drági moj priátel, pri rejenyej testamentuma je  jáko potrejb- 
naj te cslovek okon i vüliou bode, ár na tou gledoucs tá vu 1876-leti pri- 
neseua pravdelednoszt jáko osztro zapovedáva i esi na ona ne pazimo, je  
tolko dobi uancs nej bilou testamentonia. Vnogokrát vu táksem dugoványi 
te zgübécsi meszto tóga ka bi zadovoleu bio szteiu ka pravdaleduoszt more 
vszaki cslovek zdrzsati, z-lagojov diisuovesztjov z-práznov glávov czejla 
obcsino objajocse sztem ka szó „hamicsni ti fiskáliske, preobrnoli szó praviczo.*

Pok'-dob szmo szi gucsali od ti potrejbni szvedokov, naj gledajo drági 
moj gazda, ka zvön naj dvöj, escse naj dyá szvedoka prideta, med sterima 
koucsimár naj eden piszati i esteti zná. Ár tón zapovedáva te pravdaleduoszt 
esi sto sztanoviteu testamális scsé vüposztaviti. teda esi onoga szám zná 
uapiszati, tak potrebüje dvá szvedoka. med sterima eden more piszati i 
esteti znati, pred tejmi te testamalüvajoucsi vö nazvejszti ka tón stero je 

| on éti dőli szpiszao, je  uyegvo zrendelüvanye, i navkűpe podpisejo te bete- 
zsen i dvá szvedoka, ali pa esi te eden szvedok nevej piszati, i nyegov imé 
ov podpise, ou more kri. i dati. (Kouecz pride.)



keiket a szomszéd Regedébe já ra ttá k  isk o láb a; —  mig Gederóczon 
iskola nem volt, addig csak tűrhető az állapot, m ert minden tanügy
im rút szívesen lá tta , hogy inkább tanuljon  a gyerm ek —  habár 
í5t»*ieibonban valam it, m int tudatlanul felnőjjön. M ásként néz azonban 
ki e kérdés öt év óta, am ióta t. i. a gederóczi állami iskola fe lá llit- 
tatot t, s miután 2 2 szülő még mindig Regedébe já ra tta  gyerm ekét 
iskolába, s a hatóságnak felszólítása daczára sem a k a rta  onnan kivenni, 
a főszolgabíró a vonakodó szőlőket t. népiskolai törvény értelm ében 
szigorúan m egbán-ette

Sokfele b ira la t tárg y át képezte m ár ezen e ljárás, mi azonban 
h atározottan  azon véleménynek adunk k ife jezést, hogy a hatóság he
lyesen  já r t  el. —  M ert igaz ugyan, hogy a  tanszabadság szülő és 
tanuló részére törvényileg biztosítva van, ez azonban nem érthető 
az elemi iskolás gyerm ekekre, m ert ezekre nuzve szintén határozott 
törvény rendelkezik, hogy 12 illetőleg  15 éves k o ráig  elem i —  s 
azután ism étlő iskolába tartoznak já rn i, s csak akik  ezt túllépték, a 
tanszabadság kedvezményével azok védekezhetnek

Felem lítjük  ugyanitt m int szintén közreműködési m ozzanatot, hogy 
a muraszom bati járás idegen hangzású helyneveinek inegm agyarositása 
a folyó évben v ite tett keresztül. —  A tervezet az egész járásból 
m ár a megyei hatóság elé te r jesz te te tt, és m iniszteri jóváhagyás után 
tényleg életbe fog lép tettetu i. —  Nem hagyhatjuk szó nélkül mi 
szerin t az egész járásból csupán 2 község igényelte m.igának azt. a s i 
lány dicsőséget, hogy minden érvelés és reáheszélés d a c z á n  az á t
v áltoztatásb a beleegyezését m< gtagadta —  e két község Szodesincz 
és M urapetrócz. Nincs is mit csodálkoznunk, ha m eggondoljuk, hogy 
ezen községek egész ifjab b  nemzedéke Regedébe já r t  iskolába, almi 
bennük az édes m agyar hazához tartozás érze tet nem csak nem 
ápolták —  de sőt csirá jában  e lfo jto ttá k . Nem távozhatunk e kérdés
től anélkül, hogy a megyei alispán urnák, különösen a főszolgabíró
nak e megoldás körüli tevékenységéért elism erésün ket ne nyilvánít
suk, tes/szük pedig annál inkább egy alkalom m al egyik megyei la p 
társunk a lefoly t ev folyamán, m ert e kérdésről szólva, valószínűleg 
téves értesü lés folytán az t jeg y zé  meg hogy „nem ártan a hogy ha 
hatóságaink is ezen kérdést kife jlődésre seg ítem .k .“ (F o ly t köv.)

Az uj bor lefejtése.
Benne vagyunk abban az időben, a midőn az uj bort lefejtjük, vagy 

lefejteni kilb-ne, mert még most is sokan vannak, a kik azt a munkát vagy 
kényelemből, vagy azért mulasztják el, mert azt hiszik, hogy borukat elront
ják vei--, hogy megszűnik tiszta természetes bor lenni. Must már kövesebben 
vélekednek igy, de még nem igen régen volt, hogy ennek a tannak igen 
sok követője volt, a kik az uj bort eladásig a söprűn hagyták.

Borunkat nem csuk azért fejtjük le, hogy a seprűtől elvalaszsz.uk. ha
nem azért is, hogy a levegővel érintkezésbe hozzuk, a mitől az njbor a tu- 
lajdouképeui borjelleget kapja. A le nem fejtett uj bor igen lassan fejlődhetik, 
évekig megtartja azt a sajátságos jelleget, mely csak az uj borok sajátja, 
még p' dig annál inkább, minél nagyobb a bordó, mert a kisebb hordó lyn- 
kacsain mégis erősebb hatást gyakorolhat a kisebb bormennyiségre mint a 
nagy hordó nagy mennyiségére.

•Mivel a I fejtésnek egyik ezéija az, hogy az ujbor a levegővel érint
kezzék, úgy kell a munkát végeznünk, hogy minél több levegő jusson n bor
hoz. A csővel és szivattyúval való lefejtésnek czélja csak az lehet, hogy a 
bort a seprűről lefejtsük, eunél a rendszernél igen kevés levegő fér hozzá s 
azért ha a csövi t és szivattyút mindkét czél elérésére akarjuk felhasználni, 
az uj b o lt- előbb kisebb kadba kell leeresztenünk hogy a levegövi I bőven 
érintkezhessek, a csövet nem szabad közvetlenül a megtöltendő bordóba 
illesztenünk, hanem a bort előbb a fatölcsérekbe folyatjuk, hogy a levegő 
itt is hatást gyakorolhasson reá. Ily kezelés mellett a szivattyút is bátran 
használ hí tjük, különben a régi módot kellene előnyben részesítenünk.

A tiszta bornak lefejtése szintén előnyös ugyan, de én — írja egy bo
rászati tanár — már Ízleltem olyan bort is. a mely ötven évig háborítatla
nul állt s ize és szilié mégis kifogóstul unni tiszta maradt, noha a hordó 
fekete és büdös volt. Kzz I neui akaróin a/.t mondani, hogy a lefejtés mind 
nem annak daczára volt. előnyös, hamm azt, hogy a mi az i/.t illeti, melyet 
a bor az öreg bordótól kaphat, a lefejtés nem oly fontos, mint az, hogy az 
uj bor a levegővel érintkezzék.

l)e az uj bort még azért is lefejtjük, mert a söprűnek kisajtolása ál
tal a többi borhoz hasonló terméket kapunk, melyet a többi borhoz önthe
tünk.—  De ha fél vagy 1 évig várunk a lefejtéssel, akkor az ászok borban 
az a kelleim t len iz fe jlődik, mely miatt más borral nem keverhetjük, hanem 
magában kell meginni.

Az első téli lefejtéssel, melyet karácsony előtt vagy után végezünk, a 
seprűt is ki kellene sajtolni, nurt ilyenkor u présház oly hideg, hogy a 
lefolyó bor nem romolhitik el.

Gyakran halljuk azt az ellenvetést, hogy az idei bor karácsonyra nem 
forrta ki magát még annyira, hogy le fe jth etjü k ; ez az érvelés azonban 
hamis, mert az első iefejtésuél úgy sem akarunk még kristálytiszta bort 
lefejteni. h«min olyant, melynek söprűje nagyobbrészt lerakodott, s ez kará
csonyig mindenesetre megtörténik. Később mindig tiszta bort fejtüuk le, de 
az el>ö lefejtő*mel erre nem reflektálunk.

Némely vidéken és némely évben nem lehetetlen az sem, hogy az uj 
bor karácsonykor még egészen olyan zavaros, hogy keveset különbözik a must
tól. de ez olyan li ba, s melynek nem szabad volna lenui, s a melynek oka 
legtöbbször abban rejlik, hogy a pinc/.e hol a must áll, rendesen hideg volt.

Helyi és vidéki hírek.
~  ^ ^ I f á s á jf o í i  g r ó f  i T i v a d a r  felsó-londvai grót

orsz. képviselő tir, a gederóczi ali. népiskolaiak tanszerek beszerzésére 2C 
triót ajándékozni kegyeskedett. Fogadja Öméltósága e ter. n is ugv a gond
nokságnak. mint Hunyadi Nándor tanítónak is. mély tisztelettel párosult 
alázatos köszönetét. — Gederóc/., 1887. január 5.

— - i r t a i  l í e r n á l  muraszombati lakós h i/.a folyó hó 11-én kettős 
ünnepélynek volt szintére: leánya R -giua férjhez ment és fia Henrik meg- 
m».-ü|i. Az uj családtagoknak szívből szerencsét, de különösen azt kívánjuk, 
hogy tanuljak el az ütegtől, hogyan li het. az életben mind* nkor a kereskedő 
ügyességét és a jo  polgár ki n-le^ségérZ' t« t egyesíteni, szóval iparkodjanak 
o, \ ,tn magyar ház; tia> érzi In ii «gyének lenni, nemcsak szóval, de tetlekban 
■' am.nöm.'k nz öreg Árváit mindenkor ismerni tanultuk.

posilali —  Dokccs jo v-Gederovczi soule nőj bilou, je  té sztális trpéc&i 
i bio záto, á r  j<* rád vido ka szó to dojte naj nika navesi —  esi bár 
' na S ta je ri. lik i ka bi ono novucs-eiio bilou i nikaj nőj znalo. P é t  le jt  zdí.j 

zso nacsi szto ji tou pitanye, od stori mao v-Gedorovczi domoviuszka 
soula sztoji, —  i pokedob 2 2  sztarisov jo  tam itak bilou, ki szó 
szvojo doczo tá na vcsonyé posilali v-R idgonyo, visesnya obiászt je  
nyé opoiuinoia naj je  odnet vözem ejo, tou szó nej vcsinili. tak  szó 
oai potilck solszke právde oil főszolgabirotiva, prevecs pokastigani. Za 

1 otoga volo jo zse doszta guesa i szodjoiivá bilou, ali mi to opravo 
: za pravicsiio szpoziiamo Ár vcseuyá szloboscsin a poulog právde na 

sztarise  i vucsécse zagvösana, ah tou neniorenio na ona ki z a c s in ja jo  
vrzti, ár na té gledoucs zagvfuni törvény szto ji, ka do 12 ali szi 
boj<li do 15 lejt, s/vojo Mitilo, potom pa vu ism étlő rep ertirszk o soulo 
more hóditi, i stori tou vőszpunijo, lobko vzsivajo ovo moucs

Szpam etém o sze efi oscse szfoga ka sze je  vu pre.ninotiesein let? 
dopruoszlo, ka sze etoga já rá sa  vesznicze vogrszka iména zadoubile.

| Té réd je  zse od vszej veszuicz pred vái m igyöszko oblá»zt gór posz- 
' lani, i kak szó pri m inisztérium i potrdi, vcsaszi vu zsitek sztoupi. 

N einom no bivz n jc s i  niliáti tou, ka v cz ijlo i, já rá s i szamo dvoj vesz- 
niczi jesz te ta , store szó uikako nej prevolile na dtügo imé i szvojo 

i sztáro imé szó zilrzsale. te jv i dvoj obcsini szó bzodesincz i M uia- 
j IV trócz. Nemoremo sze n ika j csiidivati c-á s z í  prem iszlim o, ka z-oni 
! veszuicz czojlo csluvecsansztvo je  doszega mao v Radgonyo vu soulo 

liodilo. gde s/o ka naj k-vogrszkej domovini szlisim o nej szamo 
| obarvávali nogo escso vu oni szkliczo zádavili.
i 0.1 tóga p itanya nemoremo vkrsj iti brez tóga, ka bina^emi vi- 

czespáni iiájboie fős/.olgabirouvi za nyibove trüde naj zaliváluns/t vő 
povedaü. Chiiiiiuo tett nájbole záto, ár szino priliko meli vu tóm pre- 

' íiiinottcsem leli etoga vármegyöva ednom liszti, gda je  od tóga gnes 
i bio esteti, gda je  tou zanierkano „nerazniim  ka visasnye oblászti tou 
j piianye osznovati pom ágajo.“ (D alé p rid e)

i
Doii pretákanye nouvoga vma.

Fordította VLCiÁiv SÁNDOR.
Tű je vrejm* n pretákanya nouvoga vimi. \ nogo sze nájde escse táksí 

vins/.ki véltov. ki fon znamenito delo ali z-maiiyonszti. ali záto neoprávlnjo, 
ár tak stimajo. kaj z-tem pokvarijo v íiio . uiiszlivsi, kaj po tóm d« Ji vijno 

I moucs zgübi. Zdaj ji  zse menye premisláva tak, ali nej dávno je  najvecs 
i vins/.ki vér tov tecsasz nej pivtákalo szvojga vína, pokecs szó je  nej ouilnli.

Víiio mim j«; m j  szamo záto potrejbnO dőli pretákati. naj je  od drou/.s- 
. dzsi oszlubodimo. m go i záto. naj je z-rákom (lüftoin) vküp zmejsaoio, po 
| sterőn to iiovo vijno isztinszko vinszko lasznoszt dobi. lodoli nepretecseuo nouvo 
' vino sze jáko pocsaszom os/.uávla i <M-se po lejti zdrzsi ou hiszen oszter 
I zsmah st< ri sze szamo v-nouvoni vini dá naidti, najmre esi je  vu v« Iki Jag- 
1 vaj, ár vu ti máli lagvaj budoucse dönok vecs zráka dobi szkonz lükoyicz 
j frousov, liki vti veiki lagvej bodoncse, gde ga vecs jeszte v-ednom illeszti.

Geto je  dőli pretákanya éden c/.il té, naj sze to mrnvo vino zrákoni 
' vküp rím jsa. tou delo lak u.oreino oprávlati. ka naj vino kak uájvecs zráka 

dobi. Jesztejo zse za vina dőli pretákanye szpodobne ezejvi, z-sterimi jáko 
hitro ide tou delo, ali esi pri nouvoga vína pi'etákanyi tákse scsémo nii- 
czati, moreino prvlé v-knd pretocsiti, naj sze tam z-zrákom vküp zmejsa i 

| tak je Irbej v-drügi lagev prelejáti.
' Csisztoga vina pretákanye je  tiidi basznovito. ali jász szem kostává 

zse tákse vino tiidi — tak pis« eden vucsitel ponvanya vina stero je  .»0 
1-jt uezbautano sztalon i dönok szvoj zsiuah i liczojno zdrzsalo. esi je  glib 
lagev cs»ren i vonyécsi grato. Z-teni nescsem tou praviti, kaj bi csisztoga 

' i sztároga vina dolipretákanye nehasznovito bilou. nego tou, ka je  csisztoga 
! vijua pretákanya na tou gletloucs, naj sze z-zrákom premejsa, nej tak zna- 

meiiito. kak nouvoga.
Ali dőli pretákanye tóga nouvoga vina je  escse i záto hasznovito. ár 

| sze drzsdzsé lebko vövprejsajo. po sterom tákse vino dobimo, kak je  ovo i 
i k-oiiomi lebko vl.jémo. — Csi pa z-doli pretákanyem pou ali eduo leto 

csákamo. te de to drzsdzsevno vino táksi nepriéten zsmah meló, za steroga 
! volo nenireino nied ovo zmejsati, nego zouszed szpiti.

l'ri tóm prvom, zimszkom dőli pretákanyi, stero je  okouli koledni 
szvétkov polrejbuo oprávlati, drozsdzsé tüdi pívczi vö moreino zprejsati, ál* 
je  vtoiu hipi prése kiejt tak lur/la. kaj sze to vözpresano vino uepokvarí.

Fronti tömi vnougi fon právijo, ka nouvo vino do koledni szvétkov 
nezavré na t<• 1 iko, ka bi za dőli pretákanye szpodobno bilou, ali tón nesztoji, 
ár po prvom pretákanyi tak nemamo té czil, ka bi kristála csiszto vino 
doubili, nego — kak sze zse vise esteti dá — naj vino od drozsdzs oszlo- 

| bodnno i z-zrákom premejsamo. Szledi vszigdár szploj csiszto vino protá- 
j csemo, ali pri prvom pretákanyi uam je nej potrejbuo na tón glédati.

V-nisterom meszti i v-nisteroni leti je  mogoucse, ka je okouli koledni 
J  szvétkov vino < scse tak moutno kak most, ali tou je  táksa falinga, stero j 
j bi sze nej szlobodno bilou zgogiti i stere zrok sze vtom má iszkati, ka je  
I kiejt ali piovnicza v-steroj most sztoji, redovno mrzla bíla i tak je  most 
, nej mogo zavreti.
\ ----- -

Domácsi i zvünszki glászi.
— V is z iU o  |»U‘i » c i i i ( i  S z é c h e n y i  T i v a d a r ,  Gornye-I^endave

; gróf i orsz. követ, szó gederóezkoj orsz. souli za vcsenyá skéri szprávenyo 
j 20 f i t  seukali. Stero visziko plenienitomi goszpou grófi tak solszki pogla- 

varje. kak Hunyadi Nándor skolnik. z-globokim pozdrávlanyom poiiizuo za- 
liválijo. — Geilerócz, 1887. január 5.

— V»i i i  d a l i p i 'c l c c s c n i  d u r v i  je  szobocska králcszka liirovia 
i s/i'bocski zsaudárje z-velikov vrejlosztjov eduo prevecs lagojo touvajszko 
bando g<»r najsl i i nyé p rsone na rönké dobila, steri szó zse vecs mesze- 
c/.ov v-sztrábi duzsali té mesztaucsare na mirovesiuo gledí.ucs. uáj bole od 
brátve mao ka szó te vinszke pivnicze nej mirüvali. V .to j bandi szó z-vék- 
sega tála yse oil vecs lejt mao poznani lagoji bűdodeiniczke, sterim je  gláva 
Leposa íSteviin csaiikbivi z-R jtkovecz. Oni dobri vticsi szó po im éni: Leposa 
Stevan z-R itkovi-e/.. Fan kér Ádám, O.svatics Ftrencz, ino Malasics József z- 
Kánc.savec/., Hári F an . 11 Ari János. Osvatics József z-Ivánovecz, — oni yszi 
zse vu S"obot: kraleszko birovie temuicze csákajo szvojo zaszlüzseno kastigo.

Ita z h i 'á N z ii  — o z i j já i i y je .  Martik Ferencz oaterjási Vadarczi 
szó ete rrnnsz C'. (i-ga dnéva koulik vécsara Horváth Lipót, Horváth István, 
Baranyai István czigányje z-Vadar<cz notri pijt sze szpravili.— Koulik za- 
c-étka szó sze escse dobro oponásali, liki pri trétyen liter vijui szó zse vé
szeli grucsüvali; osterjás je peueze proszo, ka bi za viiuo piacsali, liki ezi-
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Üzletünk utánzóili Li
jut mindazok részére, kik gyarmat-áruinkat;, csemegéket stb. miiünk rendeli meg 
Egyetlen kísérlet elég tanúságot nyújt áruink kitűnőségéről, mi m ellett mi sem 
koe/.káztatik, miután a nem tetsző árukat minden ellenszólás nélkül bármi más
sal áteseréljük, avagy a pénzt visszaadjuk. Nem létezik ennél a lelkiism eretesség 
nagyobb bizonyítéka. LEG Ú JABB! Kávé-alkatrész, melyből 4 deka elegendő > 
klg. kávéhoz, ingyen csatoltatik minden kávé-szállitmányhoz, ez az olcsóbb kávénak 

is a legkellemesb zamatot adja.
5 kg. afrikai moeea . . .  ess 
5 kg. gyöngy „ erős, szap. „
5 kg. cuba, legf., zöld, erős „
5 kg. arany jávn, ig. aroinat. „
5 kg. gyöngykávé, zöld, ig.fin. „
5 kg. arnb moeea, tüzes, nem. „
T U p o  a legutóbbi termésből 
I l l c a  csinosan csomagolva
1 kg. t 'o n g o .......................... „
1 kg. Soncliontr..................... „
5 kg finom rizs, gyors. főzh. „
5 kg. orosz korona Nardiua,

hm d ó b a n ...............................
5 kg. páezolt bering . . . „
5 kg I-a páezolt angolna vast. „
Teljes, több száz gyarmatáruról szóló árjegyzékek ingyen ,

küldetnek meg. ' (1 5 7 .2 4 —13)

Stückrath &  Co. Hamburger Waaren-Versandt, Hamburg.

frt 3.fi 1 8 doboz lazacz, legfin. fontja csak frt 4.15
„ 4.20 í 2 kg. gyengén sóz. cariár, uj „ ,  4.05
„ 4.30 j 4 liter I-a Jamaica rum . . „ » 4.—
„ 5 30 ^ 4 liter legfin. ö r. pnle-cognac- „ n 7.30n 5 kg. finom Mntjes heringek „ „ 2.55
„ 5.90 ji 4 kg. zsíros heringek, finom

körülbelül 4) db . . . . „ n 1.70
5 kg. almnszeletek . . . „ „ 1.95

*
2.50 '
3.50 ; Kisz halak » 1.43

» 2.40
n 1.15 Száraz tőkehalak, kies. 4 ' ,  kg „ * 2.45

1 n „ nagyok „ „ „ n 2.80
n 1.70 Tőkehalak, a legnagyb. _ _ _ -  3.05
" 2.10 |

3 85
Minden (tortőnientesen, a csomagolást he

leértve, minden utóköltség nélkül szállittatik
. póstndijmentesen

0 I C jc j fvi váx
A muraszombati takarékpénztár

r e n d e s  é v i  k ö z g y ű l é s é t
1 8 8 7 . évi február hó 2-án délutáni 2 órakor 

M u raszom b atb an , az in té z e t h ely iség éb en
fogja megtartani,

m e ly r e  a t. ez. r é s z v é n y e s e k
tisztelettel meghivatnak.

A t a n á c s k o z á s  t á r g y a i :
1. A z  ig azg a tóság  és f e lü g y e lő  b izottság  é v i  je le n t é s e
2. A  m ér leg  e lő terjesztése  és az  o szta lék  m eg á lla p ítá s a .
3  A z  ig az g a tósá g n a k  és f e lü g y e lő  b izo ttság n ak  1 8 8 6 . é v r ő l  Í

a d a n d ó  vég leges fe lm e n té s e .  I
4  A z a la p s z a b á ly ó k  ÍS2 § . é r te lm éb en  k ilép e tt  v á la s z tm á n y i tag ok  

h e ly éb e  u j tag ok  v á la sz tá sa
ö  A  k özg y ű lés i jeg y z ő k ö n y v  h ite les ítésére  k ik ü ld e n d ő  tag ok  m eg

v á la sz tá sa
6  E setleg es  in d ítv á n y o k  t á r g y a lá s a  és elin tézése .
K e l t  M u ra sz o m b atb a n , j a n u á r  8 -á n  1 8 8 7 .

cSetke JtózA ef «. k
igazgató.

a szombathelyi kir. törvényszék (a muraszombati kir. járás bíróság) területén 
1* vő Kozma község határában fekvő a kozmái 1. számú tjkünvvben foglalt 
A 1. 1. ltáz.számu 14 telekből végrehajtást szett vöd ő Roposa Mihályt illető 
1 u részre nz árverést Öli írtban ezennel megállapított kikiáltási árban elren
delte. és hogy a fennebb megjelölt ingatlan az 18»«N7. í*vi j a n u á r  l ló  
2 9 - i k  napján délelőtt 10 órakor Kozma községben a kö/ségbiró házánál 
megtartandó nyilvános árverésen a megállapitott kikiáltási áron alól is el- 
udutni fognak.

A rvrezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becsárának lÜ 'V át 
így tíz 1881. évi 60. t. czikk 42. §-úbuii 

1881. évi november 1-én 3333 szám 
•let. 8. §-áball kijelölt ovadekkópes ériék- 
i. avagy az 1881. CO tez. 170 értelmében 
»s elhelyezéséről kiállított szabályszerű

i hatóságánál 1S8G. szeptember 23.
AtiU8TICII POXtíKÁCZ,

kir. járási. Író.

vagyi * 31 Irt 10 kft készpénzben,
j-1/.etl árfolyam 111:;1 számított és t
'alatt Uélt igán*ágiügy miniszteri rei
P"PÍrb ;ii u kikiil.l ölt- kezélt-z letel
ti bánit tpénznek a bíróságnál elöl,
elisntei vényt át <'/.nIgáltatni.

Muraszombati kir. jbiróság tkv

Kjiiild- és tűzifa eladás.
f a l k ó r z o n  a  p ő s ta -u t  m elle it  1 0  ö l s z á r a z  f e n y ii fa  s K á n r s ó r z o n  

n em  m essze a  p o s ta  ú ttó l 2 0  ö l  b ü k k fa , tov á b b á  2 k ifa r a g o t t  h iztet'ó 
e la d ó  B ő v eb b  fe lv ilá g o s ít á s s a l  F a lk ó c z o n  V a rsá k  S á n d o r  és K á n c s ó - 
ezon  L ő v e  n y á k  J á n o s  s z o l ja ik a t

1 F o u k o v e i  p o u le g  orszácslce rzeszfé. j e  10  k lá f t r o v  sz iih i b o r o v i  
d r v  i v K a n c s a v c i  n e j  i la lec s  o d  o rsz á e sk e  reszté  2 0  k lá f t r o v  b ü k o v i  
d rv , n a d a t e  d v á  v ö  sz teszan iv a  r u s ia  k  o d a j i  K i ip c i  sze v  F o u k o v e i  
p r i  l u c s á k  S á n d o r i  a l i  v -K a n c s a v c i  p r i  L o v c n y á k  J á n o s i  m á jo  g fász iti.

H alla tlan .
A nagyban szállító áruház L Ö W Becsben, Xordhahnstrasse 20 Mi. i-u.usit és kílld 

utánvét mellett következő alkalmas tár jvakat reudáivHl olcsó áron, hogy bárkinek is 
alkalom nyíljék nagy ünnepek alkalmából r .kottáit megajándékozhatni.

______Az árak nz értéknél 2.V’ 0-aI lej eb b vannak szállítva.

Cs. k.bz. eng. P h ö n ix  ezü st evőeszköz ö rö k k é feh ér m a ra d
6 kés, 0 villa, fi kanál, fi kávés kanál. Mind együttesen csak 5 fr t.

C sak  1 f r t  k r.
Melltü valódi aranyból, hite
lesítve, fi karát mesterséges 
gyémánt foglalata, elegáns 

bársony bélelt tokban.
C sak  1 f r t  51) k r .
1 pár fülbevaló valódi arany, 
hitelesítve i karátos tinóm 
koraiba foglalva, bársony tok

ban. igen elegáns.

C sak  3  f r t  7 5  k r .
egy valódi aranygyűrű, hite
lesítve fi karát mesterséges 
gyémánttal tokban. Hallatlan! 

Ifit darab
N Y A H - É K
franczia arany-másolatból, 

mesterséges gyémánttal, csak 
8 frt 50 kr.

20 0  <Ht w ashingtoni

REMOfJTQIR-ÓRA
czflstözött nickel- vagy arany
másolat, kulcs nélkül fogan
tyúval felhúzandó, mechani
kai mutató készülékkel, lapos 
üveg, email-lap és perezmu- 
tatóval, p rc/.re igazítva, pon
tosság-készülékkel. a legjobb 

óra a világon. Lánczczal 
együtt 8 frt 50 kr. 5 évi 

jótállás.

1000 pár

F Ü L B E V A L Ó
legfinomabb aranyba foglalva 
mesterséges gyémánttal, a va 
lódhoz teljesen hasonló, ki
váló szép és elegáns, tinóm 
bársony tokban, (tárja 1 frt 
50 krtól 2 frtig. Ugyanazok | 
valódi 14 kar. aranyba fog- , 
lalva a cs. kir. hitelesítő hi

vatal által próbált, párja 
5 frt.

2 1 0  H
A N K E R - Ó R  A
franczia arany-másolatból, v. ; 
ezüstözött nickel-boritékkal, j 
finoman vésve, 15 valódi ru
binra járó, pontosságiul!, perez- 
mírató és pompás óralánccal, 

finoman igazítva csak 
7 fr t  40 kr.
S S O  d b

Czilinder zsebóra
tinóm franczia arany-másolat 
vagy ezüstözütt nickel borí
tékkal, finoman vésve, ara
nyozott lánczczal, perezre iga- 

; zitva. -Mindössze csak 5 frt 
10 kr., ugyanazok 13 latos 

j ezüstből, cs. kir. hitelesített 
i nehéz aranyozással csak 

fi frt 10 kr.

1 5 0 0  d a r a b14 a r -  é  1*
legfinomabb arany másolat 
művészi gyémánttal', a valódi
tól a szakértő által sem kü
lönböztethető, elegáns, drbja 

1 frt 50 krtól 2 frtig

C sak  3  f r t  7 5  k r .
egy pár arany függő, hitele
sítve, fi karátos, utánzót! mes
terséges gyémánttal, a való
ditól niegnem különböztethető, 
bőrtokban lúrv.»ynyal bél.-Ke.

Csak 3 fr t  7> kr.
cs . k . sz. e l lá t o t t

INGA-ÓRA
ütő készülékkel (egész- és fél 
órák) fényes utánzóit diófa
keretben inga- és bronz-su
lyokkal. Ezen előnyökön kívül 
megfizet bet len tulajdonsága ez 
órának, hogy sötét e  te a 
számtábla világit, szép vio
la szinü fénynyel, állandó vi

lágító erőveljól állva.
Sok száz vevő meg volt 
lepve ez órának h i l i c l c l -  
le n  o l c s ó s á g a  fö lött.

Ez i i n :  Exportbureau l i Ü  I V ,  H é e s .  Nord-
bannstrasse 26 Mt. <'“ 3lJ--U)

„ ni évek bosszú során át feniiállő áruliázunk küld postadijuieutesen
>mot nem számítva (az orsz. vámot itt fizetni nem lehet) legjobban kipróbált á ru k a t*  
I direkt készpénz fizetés melletti bevásárlásnál a következő feltűnő olcsó árakon utáii-f 
J vét vagy az összeg elüleges beküldés

“45 86' Árverési hirdetményi kivonat.
A műn,.™ kir. járfabiró,,,',* mint U!.-kkönyvi hat,>.->,!<, közhírré

K m m  vrur.-li.ijt,,tónak -  Kúposa Mihály v& r-bailást 
8,1-11 v.-do .-1 lem 44 frt tokrkBveleléa és járulékai iránti végrehajtási ügyében

>KAV E p in tatla ii. jóízű, minden 
tkel. min. zsákokb, ár 5 kilóként. 

0. sz. 1. sz. 2. sz. 3.. sz. Z 3  v>'zr”  ISI
|trt 4*so ft Ő-2Ő ft 5*60 ft 5*85
? 4. sz. 5. sz. 7. sz. 8 . sz. f i  E L
Jt r t  6*25 ft 6-80 ft 6*65 ft 6-fiő 
[ 11. sz. 13. sz. lő . sz. 16. sz. r  S  CL.
i f i t  6*90 ft ;*4ő ft 5*50 ft 8*80 
fKáré-vegyülék 2-féle 5 kg. vá
ll lasztás szerint. 
vGözzelpiritott féuykávé pergá- 
r men-jute-zsákokb , * ,  évnél to- 
f vább eltartható, 4* 4 kg. nettó 
f  ft fi-45, fi 8 », 7*25. 7-55, 7 95 stb. 
(k ávé minták minőség szerint 
t  10 kr. beküldése mellett.

~  f  =3

— — 1 
^  CD>
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iellett :
Az árak portómentesitve, ingyen-* 

"■ “ > csomagolással értetnek. *
Chinni tiiea eleg. csomagolásban I-a min.f 
Grus-thea kil. 1.70. j t'ongo kiv. fin.kg 2.60*  
Sonchong extra 3.70. Császármelange 4.20* 
Rlim  ̂uba ig. fin. 4 litr. hordóban 3.30* 
IIU III Jam aica kiv. finom 4. 1. hordó 4 .20 Í 
Arrae de Goa k. fin. 4-lit. h. 4.70 és 4.—»  
C zirt-h ai I-a izlandi uj áru. csomagon-* 
^  ként 4 1 . kg. tartalommal 2.70 cs 2.40% 
Q aviar u j, enyhén sózott, igen jő izü ,* 
^  hordónként 1 kg. tartalommal . 2.50J  

„ 2 „ „ . 4.15%
Asztali rizs fin. 5 kg. ft 1.25 s extra 1.40* 
Tapioca-Sago 5 kilónként . . . .  2.25* 
Mafjes keringek kiv. fin., bordó kő- |  

rülbelül 30 db tartalommal . . . 2 .05* 
_ _ _ _ _  Makiéi-halak fris, főtt, 8 dob.=5 kg. 4 .05*

f .  Felhasználjuk ezen alkalmat ezennel nyilvánosait megköszönni azon hozzánk be-4  
♦ érkező számos elismerő nyilatkozatokat, melyek utánrendeléssel hozzánk intéztetnek. *  
A Ajánlókra a legtöbb, de még kis helységekben is hivatkozhatunk. *

A mi nagy árjegyzékünket a vámtarifával együtt mindenki kivá-% 
untra bérmentve megkaphatja. *

A t. megrendelők kéretnek bizalommal fordulni a kétségkívül leglelkiismerete-j 
- sel.b nagybani áruházhoz: (161. 18- 9.)%

g e r  &  Weltpostversand, H a m b n r g J

Nyom atott GrQnbauin M árk könyvnyom dájában M uraszom batban
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